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Soorne-ugri keelte kateeder 

Fr. R. Kreutzwaldi «Kalevipoeg» on tiinini teoseks, mida 
viiljaspool eesti keele piire tuntakse enam kui iihtki teist eesti 
kirjanduse toodet. «Kalevipoeg» on eesti kirjanduse suurteos, 
mida on koige enam teistesse keeltesse tolgitud ning mida tolgi­
takse iiha edasigi mitmetesse Noukogude Liidu voi teiste maade 
keeltesse. «Kalevipoja» v66rkeeltesse tolkimine on muide tihe­
dasti seotud juba teose piievavalgele tulemisega, sest eepose esi­
mese viiljaande ilmumine 1857. aastal sai teoks vaid selle tottu. 
et eestikeelsele originaalile oli lisandatud saksakeelne tolge. 
Fr. R. Kreutzwaldi enese sooviks oli kiill eepose avaldamine iiks­
nes eesti keeles. Lauluisa tahtis oma tease anda koigepealt just 
eesti rahvale endale. Eepose ilmumine korraga ka saksa keeles ei 
olnud Kreutzwaldile sugugi meelt m66da. Olles tagasihoidlik, 
arvas ta liiatigi, et «Kalevipoeg» pole kunstit66, mis veel tolkeski 
suudaks loorbereid 16igata. 1 Kui monelt poolt leiti saksakeelne 
tolge siiski olevat vajalik, arvas Kreutzwald, et selle voiks aval­
dada hiljem eri raamatuna, mitte aga koos originaaliga. Saksa­
keelne tolge sai viilditamatuks tolleaegsete tsensuuriolude tottu. 
Ei peetud voimalikuks «Kalevipoja»-taolise suure rahvusliku teose 
rahva kiitte andmist. Kardeti, et eeposest voiks saada vahe relv 
eestlaste rahvuslikus voitluses saksa feodaalide ja pangermanis­
tide vastu. «Kalevipoeg» tohtis avalikkuse ette astuda iiksnes 
folkloristliku miilestusmiirgina. Opetatud Eesti Selts, kes toimetas 
eepose triikki, vois seega tease lugejale kiitte anda vaid koos 

1 Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 5. II 1854. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus III, Tallinn 1953, lk. 43; Fr. R. Kreutzwaldi kiri E. Sachssendah­
lile 7.-12. IX 1854. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, Tallinn 1956, lk. 351. 
M6ningaid rniirkmeid Kalevipoja kohta olevatest muistenditest ja eepose 
koostamisest on saksakeelsele lug-ejaskonnale andnud _iuba varemini Opetatud 
Eesti Seltsi esimees G. M. Santo oma 1854. aastal ilmunud kirjutises «An­
kiindigung der ba!digen Erscheinung des Kallewi-Poeg, eines estnischen Natio­
nalepos, nebst einigen Bemerkungen iiber die estnische Volkspoesie» (Ver­
handlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat III I, Dorpat 
1854, lk. 78-91). 
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saksakeelse tõlkega.  «Kalevipoeg» pidi  olema määratud kõigepealt  
õpetlastele ja  l i teraatidele,  kes  soovisid lähemalt  tutvuda eesti  
rahva mineviku ning rahvaloominguga. 2  

Kui «Kalevipoja» tõlkimine sai  vajaduseks,  tegi  Fr.  R.  Kreutz­
wald alguses ise katset  saksakeelse vaste sõnastamiseks.  Oma tõlke­
töö kohta on ta  kir jutanud järgmise iseloomustuse:  «Nii  pal ju kui  
s e e  i g a n e s  v õ i m a l i k  o l i ,  p a n i n  m a  r õ h k u  t õ e t r u u d u s e l e  j a  
aimasin seal,  kus see mõttele l i iga ei  teinud, isegi  al l i teratsiooni 
saksa keeles  järele.» 3  Tõlkimiseks kavatses  Fr.  R.  Kreutzwald 
appi  võtta ka oma luulemeelse sõbranna Jenny Caplick' i .  Suure 
koormatuse pärast  ei  saanud Kreutzwald oma kavatsust  s i iski  
teoks teha.  «Kalevipoja» tõlkimine usaldati  ekspastor Carl  
Reinthali  kätte.  Alguses oli  Kreutzwald üsna rahul  C. Reinthali  
tõlkimisega, 4  kuid juba õige pea tekkis  lahkarvamusi  autori  
ja  tõlki ja  vahel.  C.  Reinthal  tahtis  nimelt,  et  Fr.  R.  Kreutzwald 
tehku «Kalevipojast» proosatõlge,  mil lele  ta  oleks andnud poee­
ti l ise  kuju.  Niisuguse nõude kohta ütles  Kreutzwald:  «Säherdust  
tööd ei  saa mina aga kõige parema tahtmise juures ette võtta,  
ja  kui  ma seda tõesti  ükskord tegema peaksin,  s i is  ainult  sel  
juhtumisel,  kui  ma Saksamaal  mõne tõlki ja  leiaksin,  kel  eesti  
keelest  pisematki  aimu ei  oleks.  Mees,  kes pal ju aastaid Liivi-
maal  ühe eesti  kihelkonna peal  pastor olnud ja  kes ka muidu 
e e s t i  k e e l e g a  m i t m e t p i d i  t e g e m i s t  o n  t e i n u d ,  e i  t o h i k s  n i i  e b a ­
õiglast  ja ülekohtust  nõudmist  autori le  mitte ette 
panna.» 5  Mida rohkem C. Reinthal  «Kalevipoega» tõlkis,  seda 
vähem oli  Fr.  R.  Kreutzwald tõlkega rahul.  Tõlkega ei  olnud 
rahul ka mitmed arvustajad. Autori arvates läks tõlkija licentia 
poetica suhtes l i iga kaugele,  hävitades seega t ihti lugu eepose 
rahvusliku jume. C. Reinthal  pani  l i iga suurt  rõhku tõlke heale 
saksa keelele,  mistõttu s isu kannatas.  Ka oli  tal  omapärane 
i lumõiste,  mida seirates  «Kalevipoja» eesti  mil jöö muudeti  saksi­
kuks. 6  Fr.  R. Kreutzwald tegi  tõlki jale  ses  suhtes õigeid ette­
heiteid:  «Те annate küll  igal  pool  eesti  lauliku mõtte edasi,  
kuid mitte tema mustas  kuues,  vaid elegantsemas ja  pahatihti  
l i iga peenes saksa ihukattes,  mispärast  neil ,  kes  originaalist  aru 
ei  saa,  võib eesti  rahva vaimuproduktidest  kergesti  vale arva­
mine tekkida.» 7  Nagu nähtub Fr.  R.  Kreutzwaldi  kir jadest  tõlki­
jale  enesele ning teistele is ikutele,  kes  olid «Kalevipoja» saatu-

2  Fr. R. Kreutzwald, Kalevipoeg, Tallinn 1953, lk. 347 jj. 
3  Kirjad E. Sachssendahlile 18. XII 1853 ja 19. I 1864. Fr. R. Kreutz­

waldi kirjavahetus II, lk. 328—330. 
4  Kiri A. Schiefnerile 7. VIII 1856. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, 

lk. 64. , 
5  Kiri E. Sachssendahlile 11. XII 1855. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, 

lk. 383 jj. 
" Fr. R. Kreutzwaldi kirjad E. Sachssendahlile 15.—17. JV 1856; C. Rein-

thalile 15. I 1857. Fr R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, lk. 389 jj-d, lk. 481 jj-d. 
7  Kiri C. Reinthalile 14. IV 1857. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, 

lk. 501. 
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sest  huvitatud, tegi  autor tõlkesse olulis i  parandusi,  mida aga 
tõlki ja  kuigi  pal ju ei  arvestanud. 8  Tõlkimine venis  l i iat igi  väga 
pikale.  Mitme aasta jooksul  ol i  C.  Reinthal  suutnud ära tõlkida 
ainult  15 lugu.  Viimastel  aastatel  ol i  tõlkimine erit i  veninud.  
Seetõttu hakkas Fr.  R.  Kreutzwald tõsiselt  kaalutlema, kas ei  
oleks võimalik leida uut tõlki jat .  Taaski  arvestati  tõlki jana Võru 
naisõpetajat  Jenny Caplick' i t ,  kes  tegi  mõned tõlkeproovid,  mis  
«Kalevala» saksa keelde tõlki ja  akadeemik A.  Schiefneri  arvates  
olid paremad kui  C.  Reinthali  tõlge. 9  Ka A. Schiefner ise  lubas 
tõlkima hakata, 1 0  ent mõlemast  mainitud as jahuvil isest  ei  saa­
nud si iski  tegelikku otsest  tõlki jat .  

1860.  aasta alguseks muutusid Fr.  R. Kreutzwaldi  ja  C. Rein­
thali  vahekorrad täiest i  halvaks.  «Kalevipoja» autori le  ol i  selge,  
e t  t õ l k i j a  t ö ö  k v a l i t e e t  o l i  e n d i s e s t  h a l v e m .  « K a l e v i p o j a  
saksakambris  on poleeritud,  l ibedad põrandad ja  terve 
hulk pehmelt  polsterdatud istmeid,  kuid neil  vähestel,  kes  uudis­
himu pärast  s inna s isse astuvad, pole tema i lusas  elukorteris  
kuigi  kodust  ega mõnusat  olemist !  — Miks s i is  mitte? Nad ei  
leia  sealt  suitsutuba ega puust  pinkisid.  — Eksimine on inimlik,  
seda võib meie kõigiga juhtuda,  kui  aga keegi  meie eksituse 
meile nina ette on seadnud ja  kindlasti  kätte näidanud, s i is  on 
minu arvates  küll  meie kohus sel lest  taganeda.» ' 1  Seda kir jutas  
Fr.  R.  Kreutzwald «Kalevipoja» 15.  loo tõlke puhul,  mil le  ta  
leidis  erit i  halva olevat,  sest  seal  ol i  originaali  kolori i t  paiguti  
hoopis  minema pühitud.  Lauluisa pöördus Õpetatud Eesti  Selts i  
poole,  et  «Kalevipoja» vi imased lood lastaks tõlkida kel lelgi  
teisel  is ikul.  15.  loosse tegi  Fr.  R.  Kreutzwald ise parandusi. 1 2  

Edaspidiseks tõlki jaks sai  Georg Schultz-Bertram, kes autori  
enese abiga saksandas vi is  vi imast  lugu. 1 3  16.  lugu on aga 
peamiselt  autori  enese tõlgitud.  

Seega si is  C.  Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami tõlgituna,  kus­
juures akti ivseks kaastõlki jaks oli  ka Fr.  R.  Kreutzwald ise,  
i lmus «Kalevipoja» esimene originaali le  l isatud saksakeelne 
tõlge.  Eepose esimene vihk i lmus 1857.  aastal  Tartus H. Laak-

8  Vt. näit. Fr. R Kreutzwaldi kirju C. Reinthalile 15. I 1857, 29. I 1857, 
17. II 1857, 31. III 1857, 17. X 1859, 14. XII 1859 jne. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus II, lk. 481 jj., 492, 494 jj., 500, 545 jj., 562. Vt. ka kirju 
A. Schiefnerile 24. X 1858, 23. I 1859, 11. VIII 1859, 16. X 1859 jne. 
Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III. lk. 85, 88, 118, 129 jj. Vt. ka Das Inland, 
Dorpat 1859, nr. 46, veerg 879—884. 

9  A. Schiefneri kirjad Fr. R. Kreutzwaldile 24. X 1858 ja 6. II 1859. 
Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, lk. 85 ja 91. 

1 1 1  Fr. R. Kreutzwaldi kiri A. Schiefnerile 19. V 1859 ja A. Schiefneri 
kirjad Fr R. Kreutzwaldile 22. V 1859. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III. 
lk. 103, 105. 

1 1  Fr. R. Kreutzwaldi kiri Th. Beisele 29. I 1860. Fr. R. Kreutzwaldi 
kirjavahetus II, lk. 583. 

1 2  Vt. Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus II, lk. 585 jj-d. 
1 3  Vt. muide Fr. R. Kreutzwaldi kirja A. Schiefnerile 7. X 1860. 

Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, lk. 176. 
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manni trükikojas  Õpetatud Eesti  Selts i  väl jaandel:  «Kalewipoeg,  
eine Estnische Sage,  verdeutscht von Carl  Reinthal».  Lõp­
likult  i lmus see «Kalevipoja» kakskeelne väl jaanne 1861.  aastal  
pealkir jaga «Kalewipoeg,  eine Estniche Sage,  zusammengestel l t  
von F.  R.  Kreutzwald,  verdeutscht  von С. Reinthal und 
Dr. Bertram. Herausgegeben von der gelehrten Estnischen 
Gesellschaft in Dorpat». 1 4  Rööbiti  «Kalevipoja» kakskeelse 
väl jaandega i lmus 1861.  aastal  saksakeelne tõlge ka üksikult  
sama pealkir jaga. 1 5  Tõlke lõpus on lühidalt  märkusi  eeposes 
esinevatest  is ikutest,  mütoloogil istest  mõistetest,  maakohta­
dest  jne.  

Kõneldes sel lest,  kuidas Fr.  R.  Kreutzwald ning tema aja-
kaaslased suhtusid C. Reinthali  tõlkesse,  on juba antud üle­
vaade sel le  tõlke olemusest.  Et  oleks mõningane konkreetne 
näide otse tõlkest  enesest,  esitatakse al l järgnevalt  I  loo värsid 
126—145 paral leelselt  mõlemas keeles:  

Läänes elas noori leske, 
Naine üksine talunes, 
Kes kui tuba toeta, 
Hoone seinad katukseta. 

Läks ta karja saatemaie 
Pühapääva hommikulla, 
Argipääva aegadelle. 
Mis ta leidis karja teelta, 
Sõrge jälgilt tallermaalta, 
Küla kiige alt vainulta? 
Leidis kana karja teelta. 
Tedre muna tallermaalta, 
Varekse poea vainulta. 

Leske võtis kana kaisu, 
Pistis tedre muna põue, 
Võtis leina lepituseks, 
Kurvastuse kustutuseks, 
Kodulapsiks kasvamaie; 
Viskas varekse poegada 
Ripakille põlle rüppe. 

In der Wiek lebt' eine Witwe 
Jugendlich, doch still und einsam 
Wie ein unbewohntes Stübchen, 

Wie ein Hüttchen ohne Schirmdach. 

Auf die Viehtrift schritt sie 

Sonntags 

Und, wie es sich fügte, sonst auch 

Sorgsam selbst die Heerde folgend. 

Und was fand sie einst am Wege, 

Auf der Trift in Rinderspuren, 

Auf dem Schaukelplatz des Dorfes? 

Fand das Küchlein an dem Wege. 

Fand das Birkhuhnei im Huftritt, 

Vor dem Dorf die junge' Krähe. 

Und die Witwe nahm das Küchlein 

Und verbarg das Ei im Busen, 

Nahm sie, um die Wittwentrauer 

Und den langen Schmerz zu sühnen, 

Mit nach Hause zum Erziehen, 

Und die junge Krähe warf sie 

Auch noch mit in ihre Schürze. 

C. Reinthali  ja  G. Schultz-Bertrami tõlke kaudu sai  «Kalevi­
poeg» varst i  üsna populaarseks väl jaspool  eesti  keele piire.  
Saksa keelt  valdavale lugejaskonnale i lmus l i iat igi  varst i  mitu 

1 4  Vt. Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat 
IV 1, Dorpat 1857; IV 2, Dorpat 1858; IV 3, Dorpat 1859; IV 4, Dorpat 1859; 
V 1, Dorpat 1860; V 2—3, Dorpat 1861. 

1 5  Kalewipoeg, eine Estnische Sage, zusammengestellt von F. R. Kreutz­
wald, verdeutscht von C. Reinthal und Dr. Bertram. Herausgegeben 
von der gelehrten Estnischen Gesellschaft in Dorpat, Dorpat 1861, XVI + 
536 Ik. 
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eepose s isu ümberjutustavat  ning selgitavat  kir jutist,  mis  oma­
korda aitasid kaasa teose ulatusl ikumale tundmisele.  Üks vara­
semaid ning üldse innukamaid «Kalevipoja» tutvustajaid oli  Ber­
li ini  idakeelte professor Wilhelm Schott.  Kohe esimeste vihkude 
i lmumise järel  avaldas ta  eepost  ki i tvaid kir jutis i  tol leaegses 
pal juloetavas ajakir jas  «Magazin für  die Literatur  des Auslan­
des».1 6  Järgnevates  pikemates kir jutistes  on toodud «Kalevipoja» 
s isu ümberjutustust  suuremas või  vähemas ulatuses.  Nõnda 
on W. Schott  juba 1860.  aastal  publitseerinud lugulaulu kuut 
esimest  lugu kir jeldava ning arvustava art ikl i  «Kalewi-Poeg,  eine 
epische Sage der Esten».1 7  «Kalevipoja» s isu ümber jutustades 
on seda ühtlasi  võrreldud «Kalevala» s isuga,  osutades,  mida 
mõlemas eeposes on ühist .  W. Schott  on üsna tugevasti  arvus­
tanud C. Reinthali  tõlget.  Ta leiab sel le  üldiselt  olevat  küllaltki  
rahuldava,  kuid ei  saa jätta laitmata Reinthali  uusromanti l ist  
i lustamisi,  mis  on eesti  algupärandit  mõnes kohas üsna tuge­
vasti  võlts inud. 1 8  W. Schott  toob rea omapoolseid s isulis i  paran­
dusi.  Need parandused näitavad, et  ta  on hästi  tutvunud ka 
eestikeelse originaaliga.  W. Schotti  sulest  on i lmunud veel  tei­
negi  «Kalevipoega» tutvustav töö, mis  on ülalmainitust  pikem 
ning põhjal ikum, nimelt  «Die estnischen sagen von Kalewi­
poeg».1 9  Uurimuse alguses on antud täiel ik ülevaade eepose 
s isust  ja  loomiskäigust.  W. Schott  uskus tol lal,  nagu muudki 
a jakaaslased,  et  «Kalevipoeg» on kunagi  esinenud tervikl iku 
lugulauluna, mil lest  meie päevini  on säi l inud vaid katkendid.  
«Märkustes» on toodud rikkalikke võrdlusi  «Kalevalast» ning 
soome, eesti  ja  teiste  rahvaste rahvaloomingust.  

Teiseks «Kalevipoja» varaseks tutvustajaks on olnud 
F r .  R .  K r e u t z w a l d i  k a u a a e g n e  s õ b e r  a k a d e e m i k  A n t o n  S c h i e f ­
ner ,  kes oli  kindlaid «Kalevipojagi» sõpru juba tol lal,  kui  eepost  
al les  koostati . 2 0  Varsti  pärast  eepose esimeste vihikute i lmumist  
pidas A.  Schiefner koos J.  F.  Wiedemanniga «Kalevipoja» s isu 
edasiandva ning kommenteeriva aruande, mis  i lmus trükitult  
1860.  aastal  Peterburgi  Teaduste Akadeemia väl jaandel  «Über 
die ehstnische Sage von Kalewi-Poeg».  2 1  Aruanne oli  esi tatud sel­
leks,  et  Fr.  R.  Kreutzwaldile  antaks Demidovi  auhind.  Sel le  põh­
jal iku aruande folklorist l iku osa on kir jutanud A. Schiefner ja  
keelel ise osa F.  J .  Wiedemann. Olles  selgitanud soome ja  eesti  
rahvaluule suhteid,  antakse ülevaade «Kalevipoja» tekkimisest  

'« 1857, lk. 457—458 ja 462—463; 1859, lk. 503—506. 
1 7  Archiv für wissenschaftliche Kunde von Russland. Herausgegeben 

von. A. Erman. XIX Band. Zweites Heft. Berlin 1860, lk. 346—363. 
1 6  Vt. mainitud tööd, lk. 359. 
i n  Philologische und historische Abhandlungen der Königlichen Akademie 

der Wissenschaften zu Berlin 1862, Berlin 1863, lk. 411—487. 
2 0  Fr. R. Kreutzwaldi kirjavahetus III, Tallinn 1953, lk. 21 jj-d. 
2 1  Bulletin de l'Academie Imperiale des Sciences de St.-Petersbourg II, 

veerud 273—297 = Melanges russes tires de Bulletin de l'Academie Impe­
riale des Sciences de St.-Petersbourg IV 2, St.-Petersbourg 1861, lk. 126—161. 
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ja  olemusest.  Üksikuid i lmunud lugusid refereeritakse üsnagi  
täpselt  ning esitatakse ka mõningaid katkendeid luulevormis.  
Eepose s isu üksikasjal ine analüüs,  mis  mõlemad akadeemikud on 
esitanud, on tähelepandav veel  meiegi  päevil .  

Si inkohal  tuleb mainida Tartus i lmunud ajakir ja  «Das 
Inland»,  mil le  veergudel  on i lmunud õige mitu vägilase Kalevi­
poja ja  teose «Kalevipoeg» kohta käivat  kir jutist .  Jättes  kõrvale 
need sõnavõtud, kus kõneldakse Kalevipoja-muistenditest,  mai­
nitagu lühidalt  need art ikl id,  mis  käsit levad Fr.  R.  Kreutzwaldi  
loodud eepost.  Juba 1858.  aastal  on Fr.  R.  Kreutzwaldi  sõber 
H. Neus kõrvutanud omavahel  «Hiawathat» ja «Kalevipoega» 2 2 ,  
mis  mõnel  määral  tutvustas  laiematele hulkadele ka eesti  eepose 
s isu.  Siinkohal  tuleb mainida huvitavat  seika,  et  saksakeelsele 
publikule on sel les  a jakir jas  «Kalevipoega» propageerinud ka 
soome kultuuritegelane S.  Elmgren.  1859.  aasta alguses oli  
S.  Elmgren Helsingis  ühel  kir jandusõhtul  («in der Helsingforser  
l i terärischen Soiree») pidanud kõne «Kalevipojast»,  mil le  «Das 
Inland» tõi ära. 2 3  Ettekandes on üldse kõneldud rahvaluulest  ja  
s i is  analüüsitud «Kalevipoja» s isu.  Kalevipoega on võrreldud 
Kullervoga ja  teiste  soome rahvaluule kangelastega.  Kui «Kalevi­
poeg» oli  lõplikult  i lmunud 1861.  aastal,  i lmus tema kohta nii­
hästi  a jakir jas  «Das Inland» kui  ka teistes perioodil is tes väl ja­
annetes mitu eepost  tutvustavat  kir jutist 2 4 ,  mil lest  mõnedes on 
jutustatud pikemaltki  üksikutest  eepose osadest. 2 5  

Üks vanemaid «Kalevipoja» s isu ümberjutustavaid kir ju­
tis i  on ka M. Carriere ' i  oma, kes 1867.  aastal  on kir jutanud 
tähelepandava uurimuse «Kalevalast» ja  «Kalevipojast». 2 6  Eepose 
s isu ümber jutustades on esitatud ka tõlkekatkendeid,  kuid neis  
on autor kaheksajalgse trohheuse asemel tarvitanud kuueteist-
kümnejalgset,  kuigi  näited on 1861.  aastal  lõplikult  i lmunud 
kakskeelse väl jaande järgi .  Toodagu näiteks ki igelaulu katkend:  

Schaukelburschen, liebe Brüder, lasst die Schaukel höher steigenl 
Dass ich leuchte bis zur Sonne, schimmre bis in Meereswellen. 

Saksakeelsele lugejale on «Kalevipoega» erit i  ulatusl ikult  
aidanud tutvustada mõned möödunud sajandil  eri  raamatuna 
i lmunud omapärased väl jaanded.  Juba 1873.  aastal  on tol leaegne 

2 2  H .  N e u s ,  D i e  e p i s c h e n  D i c h t u n g e n :  d e r  S a n g  v o n  H i a w a t h a  u n d  
Kalewipoeg. Das Inland, Dorpat 1858, nr. 25, veerg 401—406, nr. 26. 
veerg 417—421. 

2 3  Ein Vortrag über das estnische Heldengedicht Kalewipoeg, gehalten 
in der Helsingforser literarischen Soiree den 12. Febr. 1859 von S. Elmgren. 
Das Inland 1859, nr. 17, veerg 333—339. 

2 4  Vt. muide Das Inland 1861, nr. 6, veerg 89—90. 
2 5  St. Petersburger Montagsblail, St. Petersburg 1861, nr. 6; Extrablatt 

zur Revalschen Zeitung, Reval 1861, nr. 41. 
2 6  M .  C a r r i e r e ,  D i e  P o e s i e  d e r  F i n n e n  u n d  E s t e n .  K a i e w a l a  u n d  

Kalewipoeg. Internationale Revue. Monatschrift für das gesammte geistige 
Leben und Streben der ausserdeutschen Culturwelt Wien 1867, lk 76—83 
176—180. 
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Hanau õpetaja ning pastor С. Chr. I s г а ё 1 avaldanud raamatu 
«Kalewipoeg oder die Abenteuer des Kalewiden»2 7 .  C.  Chr.  Israel  
ei  ole pi irdunud üksnes «Kalevipoja» s isu ümberjutustamisega,  
vaid ta  on teinud ka mitmeid kompositsioonil is i  muudatusi .  
Lugulaul  on jagatud 14-ks «seikluseks» (Abenteuer).  Eessõnas 
ütleb ümber jut  ust  a  ja,  et  Fr.  R.  Kreutzwald polevat  saanud õigesti  
aru hääbunud lugulaulu ürgkujust  ning olevat  esitanud Kalevi­
poja seiklused kavatult  segipaisatuna.  Sellepärast  on ümber­
jutustuses eepose kohti  ümber paigutatud ning omalt  poolt  täien­
davaid selgitusi  l isatud.  C. Chr.  Israelgi  uskus nimelt,  et  «Kalevi­
poeg» on omal a jal  tervikl iku laulu kti jul  rahvasuus olemas 
olnud.  Lugulaulu osi  ümber paigutades arvas ta  võivat  «algse 
tervikluse» kätte saada.  Proosateksti  sekka on C. Chr.  Isražl  põi­
minud mõningaid laulukatkendeidki,  ent  vi imastel  pole mingit  
otsest  värsi l ist  seost  «Kalevipoja» as jaomaste kohtadega.  Kat­
kendid on vabalt  ümber luuletatud «Kalevipoja» ainetel,  nagu 
näiteks Saarepiiga «igatsuslaul»:  

Es stehn die Sterne am Himmel, 
Es scheint der Mond so hell, 
Es eilen die silbernen Wellen 
Im Winde nach Finnland schnell. 
Und eilt ihr im Winde so schnelle 
Und thut mich scheiden so lang 
So sagt ihm Wellen im Winde, 
wie mir das Herz so bang. 

C. Chr.  Ьгаё1 on teinud Kalevipoja seiklused originaalist 
põnevamaks.  Mõnd ümberjutustuse kohta võib lugeda nagu saksa 
rüütl iromaani ning rüütl ibal laadidena kõlavad ka ri imitud pas-
saažid.  Ümberjutustuse eessõna ja  lõpus olevad kommentaarid on 
kir jutatud peamiselt  Fr.  R.  Kreutzwaldi  enese ning W. Schotti  
järgi,  kuid on toodud ka omapoolseid võrdlusi  teiste  rahvaste 
eepil ise luulega.  

C.Chr.  Israäli  proosaümberjutustuse põhjal  on Julius  Grosse 
avaldanud õige omapärase «Kalevipoja» luuletõlke «Die Abenteuer 
des Kalewiden.  Estnisches Volksmärchen»2 8 .  Nagu autor eessõnas 
ise ütleb,  olevat  tal  al l ikaks olnud niihästi  Reinthal-Bertrami 
tõlge kui  ka Israeli  ümberjutustus,  ent  peamiseks eeskujuks on 
si iski  olnud Israel,  kel le  teose ta  on vi inud tagasi  luulevormi.  
J .  Grosse arvates  ei  ole «Kalevipoja» originaalis  esinev värsi­
mõõt sel l ine,  mis  laseks eesti  rahvuseepost  saksa keeles  küllalda­
selt  nautida.  «Serbia värsimõõdu» asemel on J.  Grosse võtnud 
tarvitusele 16-jalgse trohheuse,  mis  esineb skandinaavia saaga-

2 7  Kalewipoeg oder die Abenteuer des Kalewiden. Eine estnische Sage, 
frei nach dem Estnischen bearbeitet von C. Chr. Israel, Reallehrer und past, 
exstr. ord. zu Hanau, Frankfurt a. M. 1873, VI + 97 lk. väikeses oktaavis. 

2 8  Leipzig 1875, XVIII + 221 lk. väikeses oktaavis. 
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